
XXXVII Día de les Lletres Asturianes

L’Academia de la Llingua Asturiana celebró’l vienres
6 de mayu nel Teatru Campoamor d’Uviéu la Xunta Es-
traordinaria cola que la institución festexa’l Día de les
Lletres Asturianes y acueye a los sos nuevos miembros.
Nel presente añu la institución, que quixo destacar nes-
ta celebración d’un mou particular a la tierra d’Entram-
basauguas, el territoriu asturianu asitiáu ente los ríos Na-
via y Eo, escoyó como académicos correspondientes a
D. Xosé Antón Suárez Puente (doctor en Bioloxía, Pro-
fesor Titular de Bioquímica y Bioloxía Molecular na
Universidá d’Uviéu), d’Uviéu y a D. Pablo Suárez Gar-
cía (llicenciáu en Telecomunicaciones y Matemátiques
y doctor en  Filoloxía, Analista Funcional nel Grupu de
Marketing de Sistemes d’Información nuna empresa pri-
vada), d’Udrión, Trubia.

El cantante de tonada Andrés Cueli y la gaita d’Álvaro Álvarez Fernández die-
ron entamu al actu académicu, zarrándolu l’actuación del grupu rock «Bacotexo».

Reprodúcense darréu los discursos de los nuevos académicos correspondien-
tes y de la Presidenta de l’Academia.

Intervención de Xosé Antón Suárez Puente

Estimaes autoridaes, académicos, señores,

Cuando hai poco más de dos meses me llamaron los académicos Cristina Valdés
y Xosé Antón Riaño p’aconceyame con ellos, lo primero que fici fue mirar l’axen-
da pal mes d’agostu. Como ye conocío, nesi mes celébrase en Cangas del Narcea la
Universidá Asturiana de Branu, o UABRA, de la que Cristina ye direutora y a la que
delles vegaes fui convidáu, polo qu’esperaba, quiciabes, una invitación pa esti cur-
su. Na cabera edición tuviere la oportunidá de falar de los avances del nuesu grupu
d’investigación na Universidá d’Uviéu desenduvellando’l xenoma del cáncer. Es-
tudios qu’apurren a la humanidá un conocimientu bayurosu de la leucemia más fre-
cuente nos países occidentales, y que sienten los pegoyos de la medicina personali-
zada que ta cambiando dafechu’l tratamientu del cáncer.

Sicasí, falar de ciencia na UABRA nun ye una xera fácil. Nun ye porque sía n’as-
turianu, sinón porque, con delles esceiciones, la mayoría los estudiantes nun vie-
nen de la rama de ciencies, sinón de les humanidaes. Y esto, pa un biólogu mo-
lecular, representa un doble retu, porque anque falemos la mesma llingua, nun
falamos nel mesmu rexistru.
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Anque la mayor parte la sociedá ta avezada a dellos términos de Bioloxía con
un vocabulariu bayurosu pal casu d’animales o plantes, l’averamientu a la Bio-
loxía Molecular ye más astrautu, amestando conceutos de xenética, bioquímica
o inclusu informática y estadística, poco conocíos y, por qué nun dicilo, qu’a-
medranen a una bona parte la xente. D’esta miente, la xera céntrase n’atopar
exemplos y comparances qu’ufierten una visión más cenciella, pero real, del pro-
cesu a tratar.

Pero pel otru llau, ta’l fechu de que munchos de los estudiantes y profesores
son espertos filólogos o inclusu académicos. Non solo conocen bien la llingua,
sinón que conocen la hestoria de cada pallabra y dalgunos d’ellos escribieron les
sos definiciones nel Diccionariu de la Llingua Asturiana. Dende la perspectiva
d’un biólogu, con perpocos conocimientos de Filoloxía, esto ye una gran res-
ponsabilidá. Non solo ye importante evitar la zuna que llena d’anglicismos la
mayor parte de testos científicos en llingües romances, ye tamién importante pro-
poner o recuperar pallabres. Y nesti puntu ye perimportante facer una reflexón:
¿puen atopase n’asturianu pallabres afayadices pa falar de ciencia? ¿O ye nece-
sario garrar pallabres del inglés o d’otres llingües porque nun tenemos esos re-
cursos? La respuesta ye que l’asturianu tien un pallabreru que ye una ayalga, on-
de podemos atopar, con términos abondo precisos, pallabres pa definir cualesquier
conceutu científicu

Anque agora nun tenemos tiempu pa muncho, prestaríame amosar un exem-
plu mui cercanu. L’estudiu del xenoma d’un cáncanu ye posible dende hai unos
7 años; poro, podría dicise que ye una ciencia nueva. Esto apúrrenos informa-
ción al rodiu de los daños qu’hai nel xenoma y que faen qu’una célula sana del
nuesu cuerpu escape al control del organismu y entame a espoxigar, xenerando
un cáncanu que pue acabar cola vida d’una persona. Col enfotu de pescanciar los
cambios que sufriera nel so xenoma un cáncanu, tenemos de facer una compa-
ranza del xenoma del cáncanu col xenoma de les célules sanes del mesmu pa-
ciente. Anque podríemos quedar contentos usando’l términu filtriar, como s’em-
plega n’otres llingües pa definir esta aición, l’asturianu tien un verbu muncho
más afayadizu pa representar lo qu’en realidá se fai nel llaboratoriu, peñerar, lo
que reflexa la bayura de la nuesa llingua pa describir conceutos científicos.

Esto fai que la preparación d’una hora de clas na UABRA lleve tres sí un llabor
d’investigación col enfotu de tar al altor d’un alumnáu peresixente. Sicasí, tres
d’esti aconceyamientu nun taba una invitación a la UABRA, sinón una ufierta pa
ser miembru correspondiente de l’Academia de la Llingua Asturiana, invitación
qu’aceuto con honor nesta sesión estraordinaria.

Esti nomamientu vien acompangáu d’una gran responsabilidá, pero tamién
d’ilusión por aportar la mio modesta esperiencia en dellos campos. Per un llau,
la esbilla d’un corpus de pallabres científiques na estaya de la Biomedicina. Es-
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ti corpus llingüísticu pue ser de gran utilidá, especialmente nesti momentu hes-
tóricu nel que cuntamos col compromisu del recién elexíu rector de la Universi-
dá d’Uviéu pa que los Trabayos de Fin de Grau o Máster puedan defendese en
llingua asturiana. Un exemplu de normalización na institución cabezalera de la
educación ya investigación n’Asturies. Per otru llau, siguir col llabor de difusión
de la ciencia n’asturianu. Non solo p’adultos, tamién pa la reciella, col envís de
desaniciar vieyos prexuicios, interesaos, qu’arrequexen la llingua namás pa de-
lles xeres, especialmente ruralizantes. Nes ciencies esperimentales, como la Bio-
loxía, les hipótesis y les nueves teoríes sofítense nos datos esperimentales. Si los
datos d’un esperimentu nun confirmen la teoría establecida, ye ñidio que la teo-
ría ta mal. Los neños nun son ayenos al métodu científicu y deprenden de les sos
esperiencies. Si sienten falar de temes científicos, bien seya l’universu, el xeno-
ma, o la intelixencia artificial n’asturianu, ellos mesmos sacarán les sos conse-
cuencies.

Y finalmente, nesta dómina na que l’ordenador o’l móvil son les ferramientes
de trabayu o d’ociu pa gran parte la sociedá, nun podemos escaecenos de que la
normalización del asturianu na estaya informática vien algamándose muncho más
rápido que na estaya alministrativa. Nesti sen, l’apaición hai unos venti años de
programes de códigu llibre ufiertó a les llingües minoritaries una ferramienta pal
desendolcu de programes al marxe de les grandes corporaciones que dominaben
el mercáu. Tres varios años de trabayu, nel añu 2002 l’asturianu fue una de les
llingües oficiales nes que s’asoleyó’l proyeutu Mozilla, un restolador d’Internet
qu’agora llámase Firefox, un veceru de corréu lletrónicu llamáu Thunderbird,
axenda y otros preseos. Güei, gracies al enfotu de la xente de SoftAstur, el núm-
beru de programes y sistemes operativos n’asturianu sigue espoxigando, facien-
do posible un ordenador, tableta o móvil dafechu n’asturianu.

Consiguir el códigu ISO 639-2 pal asturianu, lo qu’equival a la oficialidá del as-
turianu n’Internet, fue un procesu burocráticu, pero enforma más rápidu de lo
que tamos avezaos nesti país. Cuando me pidieron una biblioteca con más de 100
llibros n’asturianu como referencia, y a sabiendes del bucle alministrativu que po-
día suponer esta petición, averéme a la Biblioteca del Congresu de los Estaos
Xuníos, qu’ente los millones de llibros que tien nel so catálogu, cuntaba con más
d’un cientu en llingua asturiana. Sicasí, pa dalgunes aplicaciones y páxines web
sería perimportante algamar el códigu ISO 639-1 pal asturianu, que col sofitu de
l’Academia de la Llingua Asturiana creo que podremos algamar nos próximos
meses.

Y prestaríame terminar esta intervención dando les gracies a dalgunos biólo-
gos referentes nel mio trabayu en llingua asturiana, como Xuan Porta o Xosé Ma-
ría Fernández, asina como a la mio familia, que fai que cada día seya especial.

Munches gracies.

191



Intervención de Pablo Suárez García

Quiero agradecer a l’Academia de la Llingua Asturiana l’acoyida que me fai
como nuevu Académicu Correspondiente. Ye evidente, y asina lo dixi cuando se
me notificó, que los mios méritos nun tán al altor del esfotu que pa conmigo
muestra l’Academia con esti nomamientu. En cualquier casu, puedo garantizar
que’l mio compromisu pa cola institución y pa cola llingua va ser duraderu, pues
ye frutu d’un reflexón fondera y d’un actu interiorizáu de pura xusticia pa con una
llingua tan maltratada como l’asturiana.

No que fai a esti compromisu, puedo señalar que, de fechu, tengo bastante cla-
res les llinies peles que podría empobinar el mio trabayu filolóxicu nos próxi-
mos años, y que más o menos podríen ser les siguientes:

1) Nel campu de la traducción, que ye nel que fixi hasta agora, al mio xuiciu,
les mios mayores aportaciones, quédenme tovía en mente dalgunes coses más
por facer. Pienso anguaño, por exemplu, a parte d’un carapiellu d’obres impor-
tantes, anque menos conocíes pol públicu en xeneral, n’especial, na Divina Co-
media de Dante y nel Decamerón de Boccaccio. De fechu, anque esto ye dalgo
yá qu’escapa al mio algame, cuido que sedría necesaria una traducción sistemá-
tica de les grandes obres de la lliteratura universal a la nuesa llingua, orientaes y
coordinaes dende dalguna institución filolóxica, posiblemente l’ALLA, anque l’in-
conveniente son, como siempre, los cuartos.

[A mou d’acotación, pregúntome qué torga la difusión de les munches obres
que yá esisten (tornes o orixinales), o d’una seleición d’elles, n’ediciones de bol-
su en dalgún de los periódicos asturianos de gran tirada. Esti tipu de coleiciones
lláncense dacuando nestos periódicos, y échanse en falta delles que difundan la
lliteratura asturiana ente’l gran públicu].

Interésenme, en cualquier casu, otres árees peramplies y poco derrompíes de
la filoloxía asturiana:

2) Una d’estes árees ye l’estudiu a fondu, sistemáticu, de la incorporación de cul-
tismos a la llingua asturiana. Nel propiu procesu de fechura del DALLA, per un llau,
y de los cartafueyos de TERMAST y normativos, diose carta de naturaleza a dellos cul-
tismos, ye cierto. Pero yo toi falando agora de daqué diferente: falo agora d’un tra-
bayu sistemáticu dafechu, que podría facese partiendo de la documentación medie-
val y de la información contrastiva de les llingües vecines, y que diba permitir la
incorporación masiva de cultismos a la llingua que güei cualquier escritor o traduc-
tor echa en falta nel DALLA. Incorporación masiva, digo, pero peñerada. Nun se tra-
ta de dar por bonos tolos cultismos, ensin más, evidentemente, porque nun son bo-
nos nin necesarios toos ellos. Nuna primer aproximación, na mio opinión, sedríen
aceutables nun usu cultu del asturianu tolos cultismos comunes (y solo colos signi-
ficaos tamién comunes) a toles llingües vecines.
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3) Otra estaya filolóxica quiciabes más interesante entá, ye la del tratamientu
de los castellanismos n’asturianu. Per un llau, hai, como sabemos, castellanis-
mos que, conociéndose de mano que lo yeren, almitiéronse na llingua normativa
porque yera la única forma conseñada n’usu ente los falantes. Y esti procedi-
mientu ye, na mio opinión, discutible, y quiciabes habría que replantegalu, pues
otres llingües siguieron plantegamientos metodolóxicos distintos. Pero, per otru
llau, y esta ye la parte más interesante, hai tamién abondos castellanismos que pa-
saron inalvertíos, como virus tapecíos, y hailos per dayures, en tolos niveles de
la llingua (esto ye, nun son solo ‘pallabres’). Fai falta, quiciabes, creo yo, pasar
la llingua per una peñera, per una fas depurativa pela que nun pasó tovía, deteu-
tando, llistando y proscribiendo términos y construcciones d’aniciu castellán que
s’infiltren nes estructures de la llingua. Esto supieron ver los catalanes que yera
necesario, col envís de torgar la castellanización o hispanización de la llingua, y
el deterioru de les sos estructures básiques que d’otra manera empobinaríen a
una absorción llingüística per parte’l castellanu. L’asturianu nun pasó inda per una
fas depurativa a lo Fabra…

4) Tamién diba ser interesante retomar el tema de la posible reintroducción de
términos medievales, como güecho, cuxu, seños, etc. Un exemplu de reintroduc-
ción, non normativa (entá), foi la de la preposición ata, emplegada por Gago na
Odisea, y dempués por min mesmu na mio versión d’El Quixote.

5) Y finalmente, ¿dalguién plantegó tener en cuenta l’estudiu de les solucio-
nes mirandeses (de la variante de la llingua asturiana falada na Miranda portu-
guesa), menos influyíes pol castellanu, a la hora de someter la llingua a esta fas
depurativa y proponer formes normatives? El mirandés, dende esti puntu de vis-
ta, ye quiciabes una ayalga, y bien fadría l’asturianu en tenelu en cuenta, como
fai’l gallegu coles soluciones portugueses a la de proponer soluciones normati-
ves.

Pues bien, toos estos campos llingüísticos de los que falo son realmente apa-
sionantes, y hai bien de llabor filolóxicu por faer ensin salise d’ellos. Amás, les
repercusiones qu’estes investigaciones podríen acarretar pa la llingua normativa
dan-ys mayor interés tovía. Probablemente, la situación llegal y sociollingüísti-
ca del asturianu esplica qu’un procesu depurativu como esti del que toi falando
nun tuviera inda llugar, pues nun ye fácil tirar de la cuerda n’escesu nuna situa-
ción como la nuesa, na que rápidamente s’acusa d’inventar a cualquiera qu’in-
tenta tan solo acuriosar o poner orde.

En cualquier casu, afuera d’estes árees principales:

6) Sigue interesándome tamién el campu de la inxeniería llingüística o llin-
güística computacional, a la que me dediqué profesionalmente dellos años, fun-
damentalmente porque’l mio currículum allugábame d’enllenu nestes cuestio-
nes. Dediquéme dellos añinos, como digo, ente otros, a temes rellacionaos cola
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deteición d’autoría, la clasificación automática, el plaxu, los resúmenes automá-
ticos, la correición ortográfica y d’estilu, la deteición d’idiomes, etc. Entra too ello
(y muncho más) dientro’l campu de lo que güei tira a llamase les Humanidaes Di-
xitales. Y paez que cada vez tán más en moda. Hasta’l puntu qu’hai quien diz
que les filoloxíes del futuru van ser dixitales o nun van ser… Ye, polo tanto, un
área d’investigación que nun puedo nin debo escaecer.

7) Siguen interesándome enforma tamién, de cara al futuru, evidentemente, y
con ello entamé y continúo nel mundu de la filoloxía, les cuestiones dialeutoló-
xiques o llingüístiques en xeneral, a les que ye previsible que me dedique recur-
sivamente a lo llargo de los próximos años. De fechu, esti añu paez que, por fin,
van asoleyase los dos volúmenes que quedaben por espublizar de la mio tesis
doctoral, y que son un estudiu dialeutolóxicu d’una variante del asturianu, y un
estudiu onomásticu (esto ye, toponómicu y antroponímicu) d’aquella mesma va-
riante. Mui venceyáu a la dialeutoloxía, atópase tamién l’importantísimu campu
de la etimoloxía, que ye asina mesmo, fonderamente, del mio interés, y ye pro-
bable que recaiga de dalguna manera nél.

Y más nada. Quiciabes a comuña, ente toos, seyamos quien a llevantar un mo-
numentum aere perennius, un monumentu que nun seyan a valtar. Y vanos amás
nello la supervivencia l’idioma…

Discursu institucional de la Presidenta de l’Academia

Ilustrísimes autoridaes, señores académiques y académicos, amigues y ami-
gos toos:

Una vegada más aconceyámonos nesti guapu escenariu del Teatru Campoamor
d’Uviéu pa festexar toos xuntos ún de los díes que pa nós, como asturianos y as-
turianes, habría ser ún de los más importantes del añu, el Día de les Lletres As-
turianes, que fai yá la so edición númberu trenta y siete.

As mías palabras primeiras han a ser, como sempre, d’acoyida y pra dar as
gracias a todas as autoridades, representantes d’institucióis, de conceyos, de par-
tidos políticos, de sindicatos, de muitas asociacióis ciudadanas; y, en xeneral, a
todos y a todas os qu’outra volta más respondisteis á chamada da institución que
presido pra participar nesta Xunta estraordinaria, qu’el Academia quer compar-
tir sempre cua sociedá asturiana. Y quiximos qu’a Xunta Estraordinaria del mes
de mayo se fixera como úa xunta aberta porque é a más solemne de todas as que
femos a lo llargo del ano. É a Xunta unde acoyemos a os novos académicos, a
Xunta unde honramos a lliteratura de noso y a os sous autores, peró tamén é un
día de reivindicación da nosa llingua milenaria. 

Dexádeme principiar fendo dalgúas reflexóis previas. 
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1. El sentido social y cultural d’Asturias: as aportacióis de toda Asturias

El Academia entende a Asturias non como úa mera entidá alministrativa, sinón
como un País que configura úa realidá histórica integral. Esta consideración é
importante porque lleva ben axina a que os graves problemas cos que cargamos
todos os asturianos y asturianas (económicos, sociales y culturales) teñan que ser
encaraos dende úa perspeutiva política, de política asturiana, y non dende plan-
tiamentos esclusivamente «téunicos» o «alministrativos».

Na configuración da nosa realidá histórica como pueblo, d’outra banda, as apor-
tacióis, sociales y culturales, del Oriente y del Occidente del país son tan importan-
tes como as del Centro. Fixádevos, por exemplo, nesto: nun hai muito tempo mo-
rría, ben moza, María Sánchez Blanco, «La Pastorina del Cares», úa gran cantadora
d’asturianada. A súa morte é úa perda irreparable prá música tradicional nel Orien-
te d’Asturias pero, sobre todo, prá cultura asturiana, pra toda a cultura asturiana. 

Falábamos del Oriente d’Asturias, pero tamén poderíamos falar del Surocci-
dente da nosa comunidá: as súas aportacióis al ser d’Asturias tampouco nun po-
den discutirse, son incuestionables prá nós; quiximos, entoncias, qu’a sede per-
manente da Universidá Asturiana de Brao tuviera asitiada en Cangas. Cangas é
pa nós el nougo simbólico dende’l que se tresllada al resto d’Asturias el que da-
quén, popularmente, ven chamando «cultura vaqueira»…

Pero hoi queremos centrarnos nas terras asturianas del Navia-Eo y fer pública re-
conocencia da súa importancia pr’Asturias. Dafeito, Asturias nun sería a mesma sin
esa xuntura milenaria que todos nós temos cos asturianos de Bual, de Castropol, de
Cuaña, d’El Franco, de Grandas de Salime, d’Eilao, de Samartín d’Ozcos, de San
Tiso d’Abres, de Santalla d’Ozcos, de Tapia, de Taramundi, d’A Veiga, de Vilano-
va d’Ozcos; e da parte occidental dos conceyos d’Allande, Ibias, Navia y Villayón.
Esos ciudadanos asturianos condo trabayan, condo cantan, condo falan… tán fen-
do úa Asturias, social y culturalmente, más asturiana. Por eso, nós queremos facer
hoi homenaxe á llingua na qu’esos ciudadanos viven todos os días, l’eonaviego o
fala. Porque l’eonaviego é, tamén, úa llingua d’Asturias y na qu’Asturias s’espre-
sa y porque nesa llingua, por exemplo, ta xenerándose hoi úa lliteratura y úa crea-
tividá artística d’un altor escepcional dende a perspeutiva histórica. Nun é casuali-
dá, entoncias, qu’a actuación musical que pon punto a este acto del Día das Lletras
sía a de «Bacotexo», rock feito en eonaviego, pensao y creao como un ofrecemen-
to más á cultura d’Asturias y del mundo. El Academia amostra, d’este xeito y ou-
tra volta, el sou compromiso irrenunciable col Navia-Eo. 

2. El valir de los nuevos académicos

Acoyemos güei a dos nuevos académicos correspondientes, a D. Pablo Suá-
rez García y a D. Xosé Antón Suárez Puente, que de xuru han ser encontos valo-
ratibles na xera académica. 
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Nun pueo allargame, como quixere, en cuntavos los sos munchos méritos. Les
mios pallabres han ser forzosamente curties, pero nun pueo dexar de facer delles
referencies al respeutive.

Pablo Suárez García llicencióse n’Inxeniería Superior de Telecomunicacio-
nes en 1996 y en Filoloxía Hispánica nel añu 2001. Ye tamién Especialista en Fi-
loloxía Asturiana dende’l 2002 y llicenciáu en Ciencies Matemátiques dende’l
2007. Esi mesmu añu doctoróse en Filoloxía na Universidá d’Uviéu cola tesis
«La fala de Trubia: estudiu sincrónicu y diacrónicu, onomástica y aspectos so-
ciollingüísticos» que yo mesma dirixí, de la que tien un volume espublizáu pola
Academia en 2010 [Vocabulariu de Trubia. Col. Preseos nu 12] y otros dos iguaos
yá pa dir a la imprenta. Arriendes d’ello, y de numberosos artículos asoleyaos en
Lletres Asturianes y de dellos cartafueyos de la Coleición Toponimia [Conceyu
d’Uviéu. Parroquia de Trubia, 2003 y Conceyu d’Uviéu. Parroquies de Pintoria
y Udrión, 2006; n’entrambos casos en collaboración con Rosa Ros Zuazúa], Pa-
blo Suárez ye autor de traducciones y ediciones crítiques al asturianu d’obres en-
te les que destaquen Tirant lo Blanch (Premiu d’Investigación Llingüística de
l’ALLA nel 2010), asoleyáu en dos tomos en 2012 nuna coedición cola Acadèmia
Valenciana de la Llengua; o la Tragédia de Caldesa de Joan Roís de Corella, co-
editada pola Universidá de California en Santa Bárbara y el proyeutu IVITRA de
la Universidá d’Alicante, nel añu 2013. Y más de recién, en 2015 asoleya, ta-
mién de Corella, Proses profanes y El suañu, de Bernat Metge, cola editorial Tra-
be; y espubliza la versión asturiana de L’inxeniosu fidalgu Don Quixote de La
Mancha de Miguel de Cervantes, cola editorial Laria. 

Collaborador abenayá de l’Academia, participa davezu nes «Xornaes Inter-
nacionales d’Estudiu» y foi premiáu cuatro vegaes nos Concursos d’Investiga-
ción. De xuru que l’amplia y heteroxénea formación del nuevu académicu (les te-
lecomunicaciones, les matemátiques y la filoloxía) tien daqué que ver col valir de
les sos aportaciones a la llingua asturiana. Por desgracia ye un exemplu d’esa xe-
neración d’asturianos y asturianes bien preparaos y bien competentes que tuvie-
ron que colar d’Asturies a la gueta d’un trabayu que-yos dexare vivir.

El perfil del otru académicu ye daqué diferente. Xose Antón Suárez Puente lli-
cencióse en Bioloxía pola Universidá asturiana en 1994 algamando’l títulu de
doctor en Bioloxía y el Premiu Estraordinariu de Doctoráu na nuesa universidá
baxo la direición del Dr. Carlos López Otín. Llueu de doctorase incorporóse al lla-
boratoriu del Dr. David Cheresh nel Scripps Research Institute de La Xolla (Ca-
lifornia), onde trabayó nos mecanismos moleculares de la formación de vasos
sanguíneos nos cáncanos y nel emplegu d’inhibidores d’anxoxénesis pal trata-
mientu del cáncer. Alloñáu d’Asturies, y al empar que les sos investigaciones,
entama una xera d’especial interés pal nuesu idioma: la torna al asturianu de de-
llos programes informáticos. Cola so participación nel desendolcu del proyeutu
Mozilla, llogra que l’asturianu tea ente les primeres llingües qu’asoleyen la pri-
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mera versión de lo qu’agora son el restolador Firefox y el xestor de corréu Thun-
derbird. Algama tamién la reconocencia per parte del comité ISO del códigu ISO-
639 pa la llingua asturiana (ast), requisitu indispensable pa la reconocencia de la
nuesa llingua n’Internet y códigu qu’empleguen agora tolos programes informá-
ticos y páxines web qu’usen l’asturianu.

Nel añu 2002 incorpórase al Institutu Universitariu d’Oncoloxía de la Uni-
versidá d’Uviéu, nel grupu del Dr. Carlos López Otín, onde contribúi a peñerar
el xenoma humanu –y el d’especies tan próximes como’l chimpancé o l’aguarón
o tan alloñaes como l’ornitorrincu– col enfotu de pescanciar los xenes y cambios
xenéticos responsables de les diferencies ente estes especies y la so distinta sus-
ceptibilidá al cáncer. Nun ye esti nin el sitiu nin el momentu de referir los llogros
del grupu d’investigación de López Otín, del que toos nos sentimos tan arguyo-
sos, nin siquiera los del nuevu académicu. Les sos investigaciones son conocíes
y abren camín nel diagnósticu y tratamientu del cáncer. Pero lo qu’a min me co-
rrespuende destacar agora ye que Xose Antón Puente, amás de facer investigación
de primer orde y de reconocencia mundial, siempres intentó contribuyir al es-
pardimientu de los avances científicos de la so especialidá en llingua asturiana.
Ehí tán, y namái como exemplu, los sos artículos asoleyaos na revista Ciencies.
Cartafueyos Asturianos de Ciencia y Teunoloxía: «Xenomes y cáncer» (Nu 1,
2011) y «Miocardiopatía hipertrófica familiar y muerte de sópitu: nueves ferra-
mientes pal estudiu xenómicu» (Nu 5, 2015); o les conferencies qu’imparte da-
vezu dientro de la Universidá Asturiana de Branu (UABRA) [«Xenomes y cáncer»
(UABRA 2010); «Peñerando’l xenoma na gueta de xenes de cáncer y muerte de só-
pitu» (UABRA 2015)].

Ún y otru sedrán, nun tengo dulda dala al respeutu, pegollos importantes nel
facer académicu: el Dr. Pablo Suárez García como filólogu y traductor; y el Dr.
Antón Suárez Puente como especialista nel anovamientu de les nueves teunolo-
xíes, de la terminoloxía científica y nel espardimientu de la ciencia en llingua as-
turiana, nun ámbitu como’l de so que tanto pue contribuyir a la estandarización,
normalización social y prestixu de la llingua asturiana. Munches gracies a los
dos por aceutar inxerivos nesta Academia y aguardo que vos afayéis nella.

3. La llingua asturiana nel últimu añu y los ataques de los nostálxicos del uni-
formismu

Davezu, lo que fai l’Academia de la Llingua al aportar a esta parte del discur-
su institucional ye plantegar un repás al llabor desendolcáu pola institución a lo
llargo del añu caberu. Nun vamos facelo nesta ocasión –y non porque nun poda-
mos acreitar la xera fecha– sinón porque hai otres coses que nesti momentu son
muncho más determinantes, nesti casu negativamente, pal futuru de la llingua as-
turiana.
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¿De qué tenemos que falar, entós, o de qué me pruye falar? Pues llamentable-
mente de los ataques a la Llingua Asturiana y a cualquier decisión que pueda en-
contar el so futuru. Y ye que cada vegada qu’hai la posibilidá de dar un pasu alan-
tre na dignificación del asturianu apaez la intransixencia más xabaz pa
desanicialu. Ehí ta la escandalosa situación pela que pasó la Xunta Xeneral del
Principáu cuando apocayá, a instancies del Partíu Popular, prohibía l’usu del as-
turianu per parte d’una comisión, la «Comisión d’Estudiu sobre Réxime, Protei-
ción y Promoción del Asturianu», entamada, xustamente y como diz el so nome
pa «protexer» y «promocionar» la llingua asturiana. Ye difícil imaxinar una si-
tuación más esquizofrénica que la descrita, pero inda ye más difícil entender que
se diga, como dixo la cabezalera del PP «hemos logrado que el castellano sea la
única lengua del parlamento asturiano». ¡Qué tristura y qué vergoña! Non solo se
destrúi una posibilidá d’avance nel caltenimientu del asturianu como llingua de
cultura, sinón que la responsable de la fras fai alarde d’ello, enchípase y gláyalo
al alto la lleva como si d’un méritu cívicu se tratare… 

Pero nun finen equí les llaceries de la política llingüística recién n’Asturies:
l’Estáu, al traviés de la so Delegación del Gobiernu n’Asturies vien d’anular, va
unos díes, el «Plan de Normalización Llingüística del Conceyu de Carreño, un
plan modestu qu’intentaba namái, acordies col curtiu marcu llegal asturianu, so-
fitar l’usu voluntariu de la llingua asturiana per parte los vecinos del Conceyu.
L’argumentu, dafechu espantible, ye que los asturianos tenemos prohibío emple-
gar la llingua propia nes rellaciones coles entidaes llocales.

Tamos volviendo, d’esti mou, a situaciones que nos faen alcordanos de dómi-
nes pre-democrátiques onde l’uniformismu cultural yera la norma y la llei. Y es-
to ye mui grave… y esto tien un nome. Porque lo que ta pasando dacuando n’As-
turies col usu del idioma llámase cenciellamente represión llingüística y tien
responsables...

Énte estos fechos, l’Academia protestó, y parte de la sociedá civil y de los par-
tíos tamién… Pero echamos en falta otros encontos institucionales, por exemplu,
dende la Presidencia de la Xunta Xeneral, muérganu de representación política
de los asturianos que debiere garantizar l’exerciciu de los derechos democráticos
de nueso o, mesmamente, dende la Presidencia del Gobiernu d’Asturies; tampo-
co nun hubo equí la reaición qu’aguardábemos –o nun la conocemos–, magar sí
somos sabedores de dalguna iniciativa con xacíu per parte de la Conseyería d’E-
ducación y Cultura. 

Y esto enllaza cola política llingüística que, llueu de cuasi un añu d’andadura
vien faciendo l’executivu asturianu. Bono ye que se reconoza, finalmente, per
parte de l’alministración educativa, que la especialidá docente pal profesoráu
d’Educación Primaria y Secundaria esixe que’l MEC modifique los correspon-
dientes decretos estatales. Y ye bono porque nesa llinia ye onde tien qu’actuar el
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Principáu col nuevu Gobiernu d’España. Sabemos que yá lo intentó facer col ac-
tual, pero pidímos-y el caltenimientu del esfuerzu nuna reivindicación funda-
mental pal sistema educativu n’Asturies. Igual que-y pidimos que plantegue ni-
diamente a la sociedá asturiana lo que tien pensao facer en materia de
normalización y dignificación del asturianu. Inda nun se sabe cuálos son los oxe-
tivos concretos nesti tarrén, con qué medios se va cuntar, cuálos son los plazos
de la puesta en práutica de les midíes a tomar, cómo se van a evaluar los finxos
algamaos, etc. Porque pa facer política, nesti casu política llingüística, hai que te-
ner les idees clares y estes espeyaes al traviés d’un Plan d’Actuación que poda-
mos criticar, sí, pero tamién col que podamos collaborar, nel so casu, pa sofitar
la presencia de la llingua asturiana m’ámbitos tan importantes como son los me-
dios de comunicación, el sistema educativu o la vida social ya institucional del
País.

Tamos faciendo rellación d’unos fechos que podríen llevar a dalgunos a ca-
mentar que l’Academia ye pesimista con respeutu al futuru de la Llingua. Nun ye
verdá, nós consideramos que’l procesu de recuperación llingüística ye irreversi-
ble porque hai llogros que yá nun almitiríen, socialmente, una marcha atrás: con-
cienciación y actitúes ente l’idioma, normativización y codificación, grau de
desendolcu de la lliteratura, escolarización, etc. Pero ye que, amás, l’Academia
nun pue permitise ser pesimista, sinón, que, a la escontra d’ello, tien que facer el
so llabor siempres col enfotu d’algamar nueves llendes pa la llingua asturiana.

Ye nesi sen nel que la institución, acordies colo prometío nel discursu del pa-
sáu Día de les Lletres Asturianes, aconceyó a lo llargo d’esti añu con tolos gru-
pos parllamentarios de la Xunta Xeneral: Grupu Popular, Grupu Socialista, Gru-
pu d’IX, Grupu de Podemos, Grupu de Foru y Grupu de Ciudadanos p’apurri-yos
la so visión de cómo tendría que facese’l camín hacia la oficialidá de la llingua.
Nós treslladámos-yos la idea de que, como tamos viendo, el marcu llegal actual
nun garantiza la sobrevivencia del idioma, de que ye necesaria una co-oficialidá
axustada a la realidá concreta d’Asturies y de qu’esta figura xurídica habría ames-
tase, xunto con otres meyores que se consideraren, nel Estatutu d’Autonomía
d’Asturies. Los nuesos interllocutores nun retrucaron estos plantegamientos. Ni-
diamente nun hai argumentos a la escontra (nin sociales, nin culturales, nin po-
líticos… nin económicos). Aguardamos agora, col mayor interés, conocer cuál va
ser el so posicionamientu y la so estratexa pa llevalu alantre. Dende llueu, una per-
bona oportunidá pa ello podría ser la que representen los programes políticos de
los partíos de cara a les próximes eleiciones estatales. Ehí tendrán los ciudadanos
y ciudadanes d’Asturies una primer oportunidá pa optar por una o otra fuerza en
función de plantegamientos políticos xenéricos, pero teniendo en cuenta tamién
les propuestes culturales p’Asturies. En tou casu, la oficialidá del asturianu ye un
problema d’Asturies, pero ye tamién una cuestión d’Estáu, darréu que tamién-y
correspuende al Parllamentu Español tomar determín nesta cuestión.
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4. La convocatoria del Premiu Nacional de Lliteratura Asturiana

Falábemos enantes de la irreversibilidá del procesu de recuperación llingüís-
tica y facíemoslo sofitándonos n’estremaos argumentos. Ún d’ellos yera’l rella-
cionáu col puxu algamáu pola lliteratura asturiana a lo llargo de les caberes dé-
cades. Ye verdá, la lliteratura n’asturianu espoxigó hasta un altor qu’enxamás
tuviere en sieglos: poesía, narrativa, teatru, ensayu… Pa ello los escritores tu-
vieron que dexar de llau’l costumismu y el ruralismu y empobinar hacia unes te-
mátiques universales, estéticamente homologables a les del restu de lliteratures,
y con una llingua asturiana depurada, normativa y accesible. 

Y hai equí munchu esfuerzu y munchu trabayu bien fechu, a vegaes en cir-
cunstancies bien abegoses, pola mor de problemes de sofitu al llabor editorial,
d’espardimientu, de visualización… Pues bien, l’Academia de la Llingua Astu-
riana quier reconocer la contribución, de primer orde, de los escritores a la dig-
nificación y normalización de la llingua dando pública anuncia de la creación del
«Premiu Nacional de Lliteratura Asturiana». Esti premiu, que tendrá calter tria-
ñal, daráse-y a un escritor o escritora en función de los méritos del conxuntu de
tola so obra. L’añu que vien, con motivu del Día de les Lletres, entregaráse’l pre-
miu na so primer edición. L’Academia siéntese especialmente contenta al poder
comunicar socialmente esti determín porque camienta que se trata d’una deci-
sión mui importante, darréu de la so carga simbólica, pa encontar el llabor de los
y les escritores nuna llingua minoritaria como ye l’asturiana.

Y yá pa finar quixere lleevos un poema, xustamente d’ún de los nuevos aca-
démicos, de Pablo García, poema qu’espeya perbién lo qu’a dalgunos-yos pres-
taría que pasare col idioma d’Asturies, pero que dende llueu nun va pasar…. 

Teníemos un Palaciu…
Frayánonnos les ventanes con grandes mayos de fierru.

«Nun vos preocupéis», dicíennos,
«Podéis siguir viviendo en Palaciu…»

Esboroñánonnos darréu les paredes
Con furia, a pataes y puñetazos,
Pero fonon bonos y nun quixenon echanos del Palaciu…

«Nun vos preocupéis», dicíennos,
«Podéis siguir viviendo en Palaciu…»

Chanon abaxo entós les puertes de madera de castañu
Col hachu vieyu de fender la lleña
Y blincanon gayasperos enriba’l techu hasta fundilu,
Hasta dexanos a teyavana…
Y dempués llovió, y cubriénonlo too los escayos,
Que medranon al aire y al orbayu…
Y volvienon darréu y esta vez dixénonnos:

«¿De qué Palaciu faláis…?»
Y tamién

«Nunca hubo Palaciu…»
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Y dixénonnos esta vez:
«El vuestru Palaciu nun ye Palaciu,
Que nun ye siquiera
Una miserable corripa onde comer los gochos
La esllava que-ys damos nuna duerna puerca
De madera podre…»

Y dixénonnos
«Tenéis que marchar d’equí…»

Y nós marchemos…
Teníemos un Palaciu…

…y dexánonnos ensin nada.

Pero como vos dixi enantes esto nun asocederá porque nosotros y nosotres,
asturianos y asturianes, nun dexaremos qu’asoceda.

Teníemos un palaciu….

Tenemos un palaciu…..

Y siguiremos teniendo un palaciu....

Munches gracies. ¡Puxa Asturies!

ANA Mª CANO
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LLINGUA DESAHUCIADA

Llingua Nun

desahuciada t’avergoñes

de la nuesa vida. de la to cultura

escaecida, negada na piedra de muerte

desoreyada, des que te pende

conocida. enriba.

Alma mía, Tu nun pues

tornes al pueblu calletrar por qué

tan sele a morrer la llingua tien de ser

¿vienes desahuciada arrincada de la boca

polos médicos de la hestoria

y pola vida? y de la llei.

Fala con Inxusta llei

dergada,  triste llin d’estranxería

gua suelta,  ab suelta yes prieta, rumana

des atada y viva siria, xitana, cubana

la memoria de güela sahariana, pa lestina
rispe tovía. asss

turiana.

Aboquiando ta Xusticia

morriendo, neña non al atropellu.

el coral de la llingua ¡Xusticia y llibertá

presa y represa pa la nuesa Llingua

amortayada desahuciada

en vida. nel llar!

Mariquina la Galana
XXXVII Día de les Lletres Asturianes, 2016



BASES DEL «PREMIU NACIONAL DE
LLITERATURA ASTURIANA»

Academia de la Llingua Asturiana

L’Academia de la Llingua Asturiana (ALLA) entama’l Premiu Nacional de
Lliteratura Asturiana pa facer pública reconocencia del llabor normalizador
que representa la creación lliteraria nel idioma d’Asturies y el fundamental
papel que xueguen los y les escritores en llingua asturiana nel caltenimientu
de la cultura del Pueblu Asturianu.

Darréu de lo anterior, l’ ALLA fixa les siguientes llendes pa lo so convocato-
ria:

Primera

El Premiu Nacional de Lliteratura Asturiana, que tendrá calter triañal y cun-
tará con una dotación económica de 3.000 €, nun podrá xebrase en más d’un
autor o autora, nun podrá ser declaráu ermu nin concedese a títulu póstumu.

Segunda

Premiaráse al conxuntu de toa una trayeutoria lliteraria, fecha a lo llargo del
tiempu en llingua asturiana.
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Premiu Nacional de Lliteratura Asturiana

Acordies cola anuncia fecha pola Presidenta de l’ALLA nel discursu institucio-
nal del pasáu XXXVII Día de les Lletres Asturianes l’Academia, en Xunta Es-
traordinaria celebrada’l día 15 de setiembre de 2016, dio’l preste a les bases del
«Premiu Nacional de Lliteratura Asturiana» que s’inxeren darréu.



Tercera

Podrán presentar candidatures al premiu:

a) L’Academia de la Llingua Asturiana.

b) Les instituciones culturales y llingüístiques asitiaes nel territoriu del do-
miniu llingüísticu ástur.

c) Cualquier de los miembros del xuráu.

La presentación fairáse al traviés d’escritu empobináu a l’ALLA nel que se
conseñarán los méritos lliterarios de los autores propuestos, asina como una
amuesa representativa de la so producción escrita (al rodiu de 50 páxines).

Les propuestes y la documentación habrán apurrise enantes del día 1 d’a-
vientu anterior al añu de la convocatoria.

Cuarta

El xuráu del Premiu Nacional de Lliteratura Asturiana formaránlu:

a) El Presidente o Presidenta de l’ALLA.

b) 3 miembros de númberu de la institución.

c) 1 representante de la Conseyería d’Educación y Cultura del Gobiernu
d’Asturies.

d) 2 personalidaes de reconocíu prestixu del mundu universitariu especia-
listes en lliteratura asturiana.

La presidencia de l’ALLA fairá tamién el llabor de presidencia del xuráu, men-
tanto que la representación de la Conseyería d’Educación y Cultura llevará
la secretaría del mesmu. La xera deliberadora del xuráu ha ser secreta y del
resultáu daráse anuncia a lo cabero del mes de xineru del añu de la convoca-
toria.

Quinta

El ganador o ganadora recibirán el premiu coincidiendo cola celebración del
Día de les Lletres Asturianes. Arriendes de la dotación económica, el pre-
miáu o premiada recibirá un Medayón Distintivu del Premiu. L’ ALLA espu-
blizará una pequeña antoloxía representativa de la producción lliteraria del
autor.

Uviéu, a 15 díes andaos del mes de setiembre de 2016.
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Universidá Asturiana de Branu (UABRA)

Celebráronse en Cangas, del 1 al 12 del mes d’a-

gostu, los cursos de la Universidá Asturiana de Bra-
nu (UABRA), un entamu de l’Academia de la Llingua

Asturiana, la Universidá d’Uviéu y el Conceyu de

Cangas del Narcea que cumple esti añu la so séptima

edición. Les clases impartiéronse nes aules de la EOI

de Cangas y la Escuela-Hogar d’El Regueirón acoyó

al profesoráu y a los noventa alumnos y alumnes ma-

triculaos nos siete cursos ufiertaos, que foron:  Ele-
mental y Avanzáu de Llingua Asturiana, Curso de Ca-
pacitación en gallego-asturiano (Segunda Fase), pa

profesores d’Educación Primaria y Secundaria, y

Cursos d’Afondamientu Cultural y Llingüísticu.

Los Cursos d’Afondamientu, de calter monográficu, ufiertaron nel presente

añu cuatro modalidaes:

- 1. «Capacitación pa la traducción al asturianu». [Coordináu por Marta Mori

de Arriba].

- 2. «Coses nueves n’Internet y asturianu: aplicaciones personales y educati-

ves». [Coordináu por David Melendi Palacio].

- 3. «Xuegos y tradiciones populares asturianes». [Coordináu por Roberto

González-Quevedo].

- 4. «Ecoloxía y Mediu Ambiente n’Asturies». [Coordináu por Carlos Lastra

López].

Nel entamu oficial de los Cursos, el día 1 d’agostu, nel Salón d’Actos de la Ca-

sa la Cultura «Palaciu d’Oumaña» de Cangas, intervinieron el Conseyeru d’E-

ducación y Cultura, Genaro Alonso Megido; el Vicerrector d’Estensión Univer-

sitaria de la Universidá d’Uviéu, Francisco José Borge; l’Alcalde del Conceyu de

Cangas del Narcea, José Víctor Rodríguez; la Presidenta de l’Academia, Dª Ana

María Cano y la Direutora de la UABRA, Cristina Valdés.

Al empar y dientro de lo que ye la filosofía de la UABRA, qu’alienda nel vieyu

entamu de la Estensión Universitaria, el llabor académicu completóse con otres

«Xeres Complementaries», abiertes toes elles al públicu en xeneral:

CONFERENCIES

- «La inmigración n’Asturies: problemática social y educativa», por Isabel He-
via Artime, Doctora en Pedagoxía. Profesora Ayudante Doctor del Departa-

mentu de CC.EE. de la Universidá d’Uviéu.
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- «Los trestornos del sueñu: dormir de más, dormir de menos», Xesús Gonzá-
lez Rato, Médicu Especialista en Neurofisioloxía Clínica. Médicu Respon-
sable de la Unidá de Sueñu del HUCA.

- «Señaldá de futuru: xuegu deportivu tradicional, identidá y salú n’Asturies»,
Carlos Suari Rodrigue, Llicenciáu n’Educación Física. Especialista en De-
portes Tradicionales Asturianos.

- «Rock n’asturianu y la so repercusión na sociedá», por Xune Elipe Raposo,
cantante y productor discográficu.

MÚSICA

Actuaciones nel Teatru Toreno de Cangas de:

- Silvia Quesada y Alfredo González (miércoles 3 d’agostu).

- «Banda de Gaites La Kadarma» (miércoles 10 d’agostu).

ESPOSICIÓN

- Na Casa la Cultura «Palaciu d’Oumaña» de Cangas, del 1 al 12 d’agostu,
«Relieves. Pormenores del prerrománicu asturianu», un entamu conxuntu
de la Universidá d’Uviéu y el Gobiernu del Principáu d’Asturies.

L’actu d’entrega de títulos, que punxo’l pieslle oficial a esta segunda edición
de la UABRA, fíxose’l xueves 22 de setiembre nel Paraninfu de la Universidá d’U-
viéu. Cuntó cola presencia, amás del Secretariu de la UABRA, Xosé Ramón Igle-
sias Cueva, y de la Presidenta de l’Academia, del Sr. Rector, D. Santiago Gutié-
rrez Granda y del Conseyeru d’Educación, D. Genaro Alonso Megido, que
zarraron l’actu con intervenciones n’asturianu.
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Presentación de Cultures. Revista Asturiana de Cultura 19

El pasáu día 28 d’abril de 2016 presentóse en Villaviciosa, na Casa de los He-
via, el númberu 19 de Cultures. Revista Asturiana de Cultura.

Al actu de presentación asistieren, amás del Alcalde de Villaviciosa, Alejan-
dro Vega, dos de los collaboradores de la revista: Xuan Pedrayes Obaya y Car-
me Pedrayes Toyos. El direutor de Cultures, Roberto González-Quevedo, pre-
sente tamién na mesa, pronunció les pallabres que vienen darréu:

«Gracies a tolos asistentes, al Conceyu de Villaviciosa, al Sr. Alcalde, al Serviciu
de Normalización de la Comarca de la Sidra.

Queremos facer güei equí la presentación d’esti caberu númberu Cultures.Revis-
ta Asturiana de Cultura, porque hai nél dellos trabayos sobre la cultura asturiana
en Conceyu Villaviciosa. 

Ún d’esos trabayos ye’l fechu por Carme Pedrayes Toyos sobre vezos y creyen-
cies nesti conceyu. Carme Pedrayes tien collaborao cola revista Cultures dende
cuantayá y d’ella son artículos sobre la cultura de la yerba, del gochu, del espaciu
agrariu o de la sidra. Nesta cabera entrega de Cultures danos munchos datos que
tien pañao de mui bonos  informantes en cuantes a costumes festives, máxiques y
rituales en xeneral. Ye un artículu de conteníu etnográficu mui adensáu y que s’a-
fita namás en trabayu de campu, non na investigación y siguimientu d’otros tra-
bayos anteriores atestigaos pol material bibliográficu.

Tamién nesti volume númberu 19 de Cultures hai mui bien de páxines dedicaes a
un aspeutu mui interesante del patrimoniu cultural maliayu: los oratorios o capie-
lles d’animes que s’alcuentren espardíos per distintes parroquies del conceyu. Tien
un especial valir el trabayu del que ye autor l’arquiteutu Xuan Pedrayes, el meyor
conocedor, ensin dulda, d’esti mundu de los oratorios y del procesu del so estu-
diu y recuperación. Gracies a la so actividá y a la d’otros collaboradores, funda-
mentalmente al rodiu d’aquella escelente revista Cubera, tenemos agora un bon
conocimientu de los oratorios, un catálogu de los mesmos y tamién la rehabilita-
ción de dalgún d’ellos.

El primer númberu de la revista Cultures asoleyóse en 1991. Van yá , entós, 25
años y con esti volume dedicáu en gran parte a la cultura de Villaviciosa son yá
19 los númberos nos que s’ufiertaren mui bien de temes etnográficos y etnolóxi-
cos.

Pero ¿qué yera lo que buscaba l’ALLA cuando decidió entamar facer y asoleyar es-
ta revista? Con esta estaya l’Academia de la Llingua quería conocer y divulgar
dende un puntu de vista rigurosu la cultura asturiana. Pero l’oxetivu yera facelo
dende la propia cultura asturiana, o seya, usando l’asturianu. Hai que tener en
cuenta que dellos artículos nun son sobre cultura asitiada n’Asturies, pero siem-
pres tán escritos n’asturianu. Por exemplu, nesti númberu 19 hai un trabayu sobre
capielles d’ánimes na provincia d’Almería, cosa que cuadra perbién pa ver el con-
traste colos oratorios asturianos.
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Pa l’Academia de la Llingua yera importante por demás ayudar al estudiu de la
cultura asturiana nun momentu importante: nestos años taben y tán apaeciendo
nueves formes de relación social y económica y nueves formes de pensar que ta-
ben y tán desaniciando munches de les estayes propies de la cultura astur. Tene-
mos, entós, la responsabilidá d’atestigar esti auténticu tesoru que mos dexaren la
xente que vivió eses formes de vida y de pensamientu.

Agora, 25 años dempués, vemos que sí s’algamaren munchos d’estos oxetivos. A
lo llargo de más de tres mil páxines puen observase aspeutos de la cultura asturiana
que dientro de poco sedrán yá hestoria. Especialmente significativos son los núm-
beros especiales, los volúmenes monográficos: la cultura del pan, de la yerba, de
la sidra, del samartín, de les fiestes, del espaciu agrariu, de la pesca. Creo que nun
ye denguna esaxeración dicir que si dalguién quier estudiar agora estes dimen-
siones de la cultura asturiana ta obligáu a consultar estes entregues de la revista.
Porque munchos de los sos datos nun puen atopase n’otra parte. 

Dellos d’estos volúmenes de Cultures, especialmente los primeros, tán yá ago-
taos. Nesti casu l’Academia permite l’accesu electrónicu a estes obres. Pero va-
mos siguir, con esti númberu 19 y los que vendrán, mirando porque la cultura as-
turiana seya meyor conocida y, tamién, más valorada. Y en Villaviciosa, ún de los
conceyos que meyor conserven esta cultura, tien que siguir siendo ún de los oxe-
tivos d’estudiu primordiales.

Munches gracies a toos. Gracies al munchu públicu asistente, gracies a los colla-
boradores de Cultures, Revista Asturiana de Cultura y gracies al Ilmu. Señor Al-
calde del Conceyu de Villaviciosa, don Alejandro Vega, que güei mos acompaña
nesti actu de presentación. Pa terminar, vamos escuchar una versión pa violín de
Mudances de Villarmeirín/Xota Caldueñu per parte de Bárbara G.-Quevedo Pe-
drayes».

II Jornadas de Língua e Cultura Mirandesa «Amadeu
Ferreira»

Nos díes 17, 18 y 19 de xunu, celebráronse en Miranda de l Douro les II Jor-
nadas de Língua e Cultura Mirandesa «Amadeu Ferreira» nes que la conexón de
la Tierra de Miranda con Asturies foi la exa principal y onde’l Dominiu Llin-
güísticu Ástur tuvo una presencia perdestacada.

La Cámara Municipal de Miranda de l Douro y l’Associaçon de Lhéngua i
Cultura Mirandesa entamaron esti alcuentru añal al rodiu del mirandés, que fixo
homenax a la figura del recién desapaecíu Amadeu Ferreira, gran defensor y di-
vulgador del mesmu.

Dientro de les actividaes de les xornaes, y como resultáu del protocolu que se
robló l’añu pasáu ente la Cámara Municipal de Miranda de l Douro, l’Associa-
çon de la Lhéngua i Cultura Mirandesa y l’Academia de la Llingua Asturiana, pre-
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sentóse’l videu L’asturianu, una llingua milenaria, onde se fala de la historia de
la llingua asturiana, sofitándose n’entrevistes a especialistes na materia. Nél fai-
se un percorríu dende los oríxenes de la llingua asturiana hasta’l momentu de
güei. Les pallabres del alcalde mirandés, Artur Nunes, alredor de la llingua ya
identidá de la Tierra de Miranda y de les rellaciones con Asturies y cola ALLA za-
rren esti documental.

Per otra parte, dientro de les conferencies programaes pal sábadu 18, xunto
con delles de temática mirandesa, al cargu de José Pedro Pereira y Alberto Gó-
mez Bautista, hebo igualmente intervenciones sobre aspeutos de la llingua y la
cultura asturiana: el profesor Xosé Lluis García Arias faló sobre’l dominiu llin-
güísticu ástur (ver la seición «D’otramiente» d’esti volume). Pela so parte, Ber-
to A. Peña faló de cuestiones al rodiu de la mitoloxía asturiana y, poniendo pies-
lle a les actividaes d’esi día, intervino Pedro Pangua, que faló sobre l’oficiu de
gaiteru n’Asturies.

Nesta xornada del sábadu tuvo llugar tamién la presentación de la revista Stu-
dos de Lhéngua i Cultura. Nesti primer númberu podemos alcontrar, ente otros,
artículos de X. Ll. García Arias, Roberto González-Quevedo y Xandru Martino
Ruz, sobre cuestiones de llingüística, lliteratura y cultura asturiana, respeutiva-
mente.

Finalmente, el domingu 19 pela mañana, tuvo llugar na Casa de la Lhéngua un
alcuentru d’escritores asturianos y mirandeses. Nel actu, que contó cola partici-
pación de Marta Mori, Xuan Bello, Ignaciu Llope y Antón Caamaño, ente otros,
los asistentes pudieron conocer un balance de la situación actual y perspeutives
de futuru de la lliteratura asturiana.

XX Fiesta de la Oficialidá en Bimenes

Nel Conceyu de Bimenes y del 27 de xunu al 2 de xunetu celebróse la XX edi-
ción de la Fiesta de la Oficialidá, que vien faciéndose tolos años alredor d’estes
mesmes feches de magar esti Conceyu declarare la oficialidá de la llingua astu-
riana dientro de les sos llendes territoriales y nel ámbitu de les sos competencies
l’añu 1997.

Como actu señaláu, al cumplise’l venti cabudañu d’aquella primer declara-
ción, la Corporación yerbata decidió renovala otra vuelta, nun Plenu Estraor-
dinariu celebráu’l día 2, a les 12 de la mañana, onde  tolos partíos políticos re-
presentaos nel Conceyu dieron el preste per unanimidá a esa declaración.
L’Alcalde de Bimenes, Aitor García, xustificó esti determín afitándose no con-
señao na Llei d’Usu y Promoción del Asturianu (1998), na Carta Europea de
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de les Llingües Minoritaries y nel Artículu 3 de la Constitución Española y
destacó na so intervención que la oficialidá nun supón obligatoriedá, sinón en-
tendimientu.

Nesti actu solemne intervinieron tamién l’Alcalde de la Cámara Municipal de
Miranda del Duero, Arturo Nunes, los alcaldes de Colunga, Cabranes y Noreña
y conceyales de Siero y de Villaviciosa, na llectura del «Manifiestu de Conceyos
pola Oficialidá». 

Ente les munches actividaes del festeyu conseñamos la Danza de la Oficiali-
dá que zarró l’actu políticu, pasacáis, actuaciones del Grupu Folklóricu «Los Yer-
batos», l’Asociación «Mirandanças», «Tsarigando» y «Alienda»; Concurso d’E-
chadores, Xira Popular, xuegos tradicionales infantiles y «Nueche en danza». 

211



N’alcordanza de

Antoni Maria Badia i Margarit (1920-2014)
En mes de payares de 2014 y a los 94 años, falleció en Barcelona, la mesma

ciudá onde naciere, el filólogu catalán Antoni Badia i Margarit.

Llicenciáu en Filoloxía Románica pola Universidá de Barcelona (1943), foi
caderalgu de Gramática Histórica del Español d’esta universidá de magar 1948
y, dende 1987, de Gramática Histórica de la Llengua Catalana. Sedría tamién
Rector d’esta institución ente 1978 y 1986, l’añu de la so xubilación, y Rector ho-
norariu dende entós.

Profesor visitante nes universidaes de Münich, Heidelberg, Georgetown y Wis-
consin, el profesor Badia foi tamién Doctor Honoris Causa de les de Gallesburg
(Illinois), Salzburgo, Toulouse, Perpiñán, Valencia, Alicante, Islles Baleares, Ro-
vira i Virgili de Tarragona y la Sorbona de París.

Asina mesmo, a lo llargo de la so granible carrera, presidió la Société de Lin-
guistique Romane, l’Associació Internacional de Llengua i Literatura Catalanes,
el Grup Català de Sociollingüística y la Fundació Artur Martorell y foi Presidente
d’Honor del II Coloquiu Internacional de Llengua i Literatura Catalanes (Ams-
terdam, 1970), la Societat Catalana de Norteamérica y la Deutsch-Katalanische
Gesellschaft. Foi tamién miembru de la Real Academia de Bones Lletres de Bar-
celona y correspondiente de delles academies, ente elles la RAE; a partir de 1968
formó parte mui activa del Institut d’Estudis Catalans, siendo presidente de la
Secció Filológica ente 1989 y 1995 y responsable, xunto con Joan Veny nos ca-
beros años, de la revista Estudis Romànics.

En 1995 recibió’l Premi d’Honor de la Fundació Jaume I; en 1996 el de la
Fundació Catalana per a la Recerca; en 1999 la Medalla al Mèrit Científic del
Conceyu de Barcelona; en 2003 el Premi d’Honor de les Lletres Catalanes y en
2012 la Medalla d’Or de la Generalitat.

La so obra científica, llarga, rigurosa y prestamosa, inclúi más de seisicientos
artículos y cincuenta llibros, ente los qu’esbillamos namái indicativamente:

- (1947): Los complementos pronominalo-adverbiales derivados de IBI y e INDE
en la Peninsula Ibérica. Madrid, CSIC. [Anexu XXXVIII de la RFE].

- (1951): Gramática Histórica Catalana. Barcelona, Noguer. [Publicada en cata-
lán en 1981, Valencia, Tres i Quatre; 2ª ed. 1984].

- (1962): Gramática catalana. Madrid, Gredos. 2 vols. [3ª reimpr., 1985].
- (1964): Llengua i cultura als Països Catalans. Barcelona, Edicions 62.
- (1969): La llengua dels barcelonins. Resultats d’una enquesta sociològico-lin-

güística. Barcelona, Edicions 62.
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- (1973): La llengua catalana ahir i avui. Ed. M. Cardús. Barcelona, Curial. [2ª
ed. 1982].

- (1976): Ciència y passió dins la lingüística catalana moderna. Barcelona, Uni-
versitat de Barcelona. [Discursu inaugural del cursu académicu 1976-1997 na
Universidá de Barcelona].

- (1981): La formació de la llengua catalana. Assaig d’intyerpretació històrica.
Barcelona, Publicacions de l’Abadia de Montserrat. [3ª ed. 1984].

- (1994): Gramàtica de la llengua catalana. Descriptiva, normativa, diatòpica,
diastràtica. Barcelona, enciclopèdia Catalana.

- (1995): Ciència i humanitat en el món dels romanistes. Barcelona,  Departament
de Filología Catalana (Universitat de Barcelona).

- (1999): Les regles d’esquivar vocables i la «qüestió de la llengua». Barcelona,
Institut d’Estudis Catalans.

- (2004): Apologia i vindicació de la llengua catalana. Valencia, Universidad de
Valencia.

- (2004): Diccionari d’antroponimia catalana. Barcelona, Institut d’Estudis Ca-
talans.

Consideráu ente los romanistes referencia imprescindible y l’artífiz de la mo-
dernización de la filoloxía catalana, les sos principales investigaciones y estu-
dios centráronse na Llingüística Histórica, la Dialeutoloxía y la Xeografía Llin-
güística (entamando nos años 60 xunto con Germà Colón, Joan Veny  y otros
especialistes los trabayos preliminares de la ellaboración del Atles Lingüístic del
Domini Català); pero trabayó tamién cuestiones de Sociollingüística, Onomásti-
ca (PatRom), Llingüística Comparada y les rellaciones del catalán coles llingües
vecines.

En 1986, respondiendo al brinde que-y fixo l’Academia de la Llingua Astu-
riana pa participar nes «V Xornaes d’Estudiu», dedicaes aquel añu con calter mo-
nográficu a cuestiones de ‘Antropoloxía, Etnoloxía y Llingua’, el profesor Badia
presentó nes sos sesiones dos conferencies, una d’elles la que punxo’l pieslle ofi-
cial a les Xornaes. Estes conferencies asoleyaríense darréu en Lletres Asturia-
nes:

- «Lengua e identidad nacional», en LLAA 23 (1987): 37-46.

- «De la dialectología historicista a la dialectología sociolingüística», en LLAA

26 (1987): 7-21.

La llarga xera del Doctor Badia, la so pasión pola so llingua, la so humanidá
y la so amistá nun s’escaecerán ente nós.

ACADEMIA DE LA LLINGUA ASTURIANA
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N’alcordanza de

Concha Casado Lobato (1920-2016)

El pasáu 22 d’agostu morría en Lleón, a los 96 años, la filóloga y etnógrafa lleo-
nesa Concha Casado. Nacida en 1920 en Lleón, treslladaríase a Madrid a estudiar
Filosofía y Lletres, na especialidá de Filoloxía Románica. En 1945 entra nel CSIC pa
facer la so tesis doctoral, El habla de la Cabrera Alta: Contribución al dialecto leo-
nés (1948), baxo la direición de Dámaso Alonso y darréu d’ello siguirá trabayando
nesti organismu hasta la so xubilación en 1988. Ente los sos cargos y xeres dientro
del mesmu hai que señalar que foi direutora de la Revista de Filología Española y
de la Revista de Dialectología y Tradiciones Populares. D’igual miente foi direuto-
ra del Instituto «Miguel de Cervantes» de Filología Hispánica (actualmente ILLA).

Concha Casado dedicó’l so trabayu, la so vida, a la investigación, recuperación
y espardimientu del patrimoniu cultural y llingüísticu lleonés. D’esti mou, xun-
to al so llabor d’estudiu y revitalización d’aspeutos talos como la indumentaria
tradicional, l’arquiteutura popular o otres cuestiones etnográfiques, la so aporta-
ción nel ámbitu llingüísticu ye tamién fundamental, tanto pa la dialeutoloxía co-
mo pa la historia de la nuesa llingua.

Asina na so tesis, El habla de la Cabrera Alta: Contribución al dialecto leo-
nés (1948), Concha Casado describe la fala d’una parte de Cabreira, correspon-
diente a la zona de Trueitas y contorna, al suroeste de la provincia de Lleón y
que s’inxerta dientro del bloque occidental del nuesu dominiu llingüísticu ástur.
Nella describe, darréu d’una contestualización metodolóxica y d’allugamientu
xeográficu, los aspeutos fonéticos, morfolóxicos y de léxicu d’esti dialeutu. Es-
ta parte del léxicu ye la más estensa del trabayu y nella sírvese del métodu Wör-
ter und Sachen ’pallabres y coses’ pa presentar el mesmu. Ye una obra de fondu
interés que s’estrincó bien llueu, lo que llevó a l’Academia de la Llingua Astu-
riana a publicar en 2002 una edición facsimilar de la mesma dientro de la colei-
ción «Llibrería Llingüística» col envís de poner esti volume al algame d’investi-
gadores ya xente interesao na materia.

Pa cabu, otra aportación fundamental de so al estudiu de la nuesa llingua ye la
Colección diplomática del monasterio de Carrizo (1983) asoleyada na coleición
«Fuentes y estudios de historia leonesa» en dos volúmenes y que recueye la do-
cumentación del monesteriu de Carrizo de la Ribera (Lleón) del añu 969 al 1300.
Ye esti un corpus documental de gran valir pal estudiu de la historia de la llingua,
sobre manera de magar apaecen los documentos redactaos yá nel romance ástur,
nel añu 1239 nesti casu y qu’amuesen les formes y pautes de la llingua escrita nun
llugar, a metá de camín ente Lleón y Astorga, xunto al ríu Órbigu.

ACADEMIA DE LA LLINGUA ASTURIANA
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N’alcordanza de

Manolo García-Galano (1922-2016)

El domingo 28 d’agosto de 2016, nunha tarde d’asouria, morréu Manuel Gar-
cía Sánchez, conocido entre os sous amigos y nel mundo das letras asturgalaicas
como Manolo Galano. Nacera aló pola primavera de 1922 n’A Roda, centro
xeográfico del conceyo de Tapia. Y deixóunos despós d’unha larga vida na que
nun faltaron as disgracias qu’él soupo levar coa pacencia y conformidá qu’as súas
fondas crencias ye daban. Empezóu el sou labor literario algo tarde, polos anos
setenta, pro alargóulo hasta el final, porque escribir, como él mesmo confesóu
mais d’unha vez, axudábaye a sobrelevar a soledá.

A infancia y a mocedá pasóulas n’A Roda pro el trabayo de funcionario ad-
ministrativo levóulo a Tapia, unde vivíu hasta el retiro, pra pasar por razóis fa-
miliares a Uviéu. Pro, anque el corpo tuvese na capital, el corazón, col nordés, en
cuanto podía engalaba pra Tapia.

El sou trabayo, d’horario axustado, deixábaye tempo pra dedicarse ás dúas
grandes aficióis que tuvo dende ben novo, a música y el teatro. El que nun quer
dicir que fose ayén a outras ocupacióis que ye puidesen pidir os vicíos, de xeito
que foi un tempo diretivo del equipo de fútbol, del club social «Los Campos» ou
nembro da Comisión de Festas.

Como músico hemos atopalo en cuanta agrupación musical hai pola contor-
nada: foi saxofonista da orquesta Allegro, que chegóu a ser el conxunto titular da
«Pista de Baile La Terraza» entre os anos 40 y 61; Director del «Coro Mixto de
Educación y Descanso» na década dos 50; Director da «Banda de Música de Sa-
lave» y, cuando esta se desfixo, componente da «Banda de Música La Filarmó-
nica» de Tapia. Tamén tocaba el piano nel igresia parroquial de Tapia y, según
conta él mesmo, acompañóu al piano os cantables del obra de Conrado Villar,
Un feixe de tapiegadas, na última representación que se fixo nel «Salón Edén»,
unde curiosamente, algunhos anos máis tarde, haberían de representarse a ma-
yoría das súas pezas teatrales.

El primeiro encontro coas letras túvolo como corresponsal pral Occidente del
periódico La Nueva España. Da súa forma de ser bonachoa y falta de malicia di-
ce muito el sou parecer de que prefería pasarse nel halago que na crítica.

El obra de Conrado Villar puido ser el despertar da afición al teatro nel Gala-
no mozo, pro el empuxón definitivo veuye cuando trabayaba d’emparzao con Ja-
cinto Díaz nel Vocabulario d’A Roda. Pensóu que s’outros escribían por qué nun
podía felo él tamén. Bastaríaye con dar corpo, con encarnar as palabras qu’iban
recoyendo, con renembrarse a xente que las usaba y as situacióis unde las ou-
guira. Y deste xeito, coa indudable facilidá que tía pra dramatizar as situacióis,
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pra facer andar a pequena trama a través d’un diálogo vivo y natural, foi crean-

do unhos personaxes (Sabela, Benina, Varisto, Queitano…) tan ben coloreados,

tan de diario que nos parece que poderíamos atopalos cualquier día pasando al no-

so lado. Así, debuyando situacióis, relacióis y personaxes populares ergue unha

trama qu’espeya con humor a vida dos vicíos del último cuarto del siglo pasado,

cos sous esmolementos y a súas venturas. Fundóu el grupo «Ameicer» col que re-

presentaba as pezas propias y ayeas, sempre de tipo costumbrista, y él mesmo lo

dirixíu hasta 1991. Empeza nel 79 con un sainete, Cambian os tempos, y a boa

acoyida del público animóulo a escribir dez máis que tán recoyidos pol Serviciu

de Publicaciones del Principáu d’Asturies en 1993 col título de Mareaxes Tapie-
gos.

A boa crítica que tuvo el libro, amecida al éxito das representacióis, deuye

alento y agayo pra seguir pol mesmo camín y, nel 2000, el Academia de la Llin-

gua Asturiana publícaye col título de Erguendo el telón cinco pequenos sainetes

que fora escribindo nesos sete anos, con personaxes, entorno y temática asome-

ñados a os anteriores. Einda tuvo Manolo fole pra escribir outros cinco sainetes,

anque nun chegaron a editarse. Solo tán recoyidos por Xoan Babarro, académi-

co correspondente da Real Academia Galega, nunhos cuaderníos, Os Teixadais,

autoeditados por él pral enseño del galego-asturiano: nel número 7 recoye As vol-
tas da vida, nel que con tono un pouco máis serio trata el tema del «qué dirán»;

nos númaros 4 y 6 aparecen os outros cuatro (Dándoye a pebida, As cuñadas,
Amores tardeiros y Un médico al xeito), algunhos delos feitos «da noite pra ma-

ñá» y con asuntos xa tratados noutros sainetes y relatos. Penso que nin sequera

los correxíu y que tán por debaxo dos dous primeiros libros.

Al tempo qu’escribíu teatro tamén cultivóu el relato curtio del que nos deixóu

tres publicacióis: Parzamiques, con unha primeira redación del 1984, editada nel

1987, que foi oumentada, despós de ganar el I Concurso de Narracióis curtias

d’Asociación Xeira, quen ye editóu el novo Parzamiques en 1993; Vento d’ou-
tono (2005), unde s’axuntan as colaboracióis que foi apurrindo á revista en gale-

go-asturiano Entrambasauguas, y Faraguyas (2010), publicados tamén os dous

pol ALLA, relatos dende el recordo de pequenos cachíos da vida da xente da terra

d’Entrambasauguas, algunhos iguales ou mui asomeñados a os dramatizados nos

sainetes. As razóis destos relatos, confésalo el Galano en más d’unha ocasión,

son, ademáis de distraer un bocadín al que los lea, espeyar a forma de ser y a cul-

tura popular da súa zona y manter viva unha fala que por distintos motivos corre

el peligro d’esqueicerse. Quizáis por eso a prosa destos relatos ta mui cuidada pro

sen perder miga de naturalidá.

Apousado na vida pro reveirego nel tarrén literario laborióu nel xénero poéti-

co pro sen publicar ningún libro cos sous poemas; solo atopamos algunhos delos

repartidos por revistas como Trabatel (n.6) ou Lletres Asturianes (n. 95); en Evos
un ameicer guapo, Xoan Babarro nunha aproximación a poesía en lingua galega
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recoye cuatro poemas de sou; él mesmo fixo en Trabatel (n.3) a torna al galego-
asturiano d’un puñado de poemas del portugués Eugenio d’Andrade. Mui pouco
en comparanza cos relatos y pezas teatrales, porque como confesóu máis d’unha
vez, al modo cervantín, a pesar dos sous afanes nun lo chamaron as musas pr’an-
dar pol camín da poesía.

Nun lo acobardaron as novas tecnoloxías y colaboróu na páxina web de Fala-
viva con artículos qu’algunhos delos apareceron máis tarde en Faraguyas. Tam-
pouco se botóu pr’atrás cuando el cura da parroquia da Tenderina ye pidíu qu’es-
cribira algo pra representar os nenos del catecismo. Compúxoyes un pequeno
sketch en asturiano, El bandu del alcalde, y a pesar de ter que botar mao d’unha
lingua que nun era a súa, salíu airoso del envite.

Anque Galano, home de ben y humilde como poucos, sempre pensóu y dixo
qu’a súa obra era de pouca valía literaria, nun pensaron del mesmo xeito institu-
cióis como el Academia de la Llingua Asturiana, qu’en reconocemento del sou
labor nombróulo en 2006 académico d’honor y, d’emparzao col asociación Xei-
ra, déronye un merecido homenaxe nel Instituto de Tapia con motivo del nom-
bramento de «Fiyo Predilecto» del Conceyo; os compañeiros na faterna literaria
reconoceron en 2008 a súa trayectoria nel primer «Encontro d’escritores de Ga-
llego-Asturiano»; incluso máis aló dos sous lindes lingüísticos souperon apre-
ciar a súa valía y el asociación cultural L’Arribada concedéuye el III Premio Ti-
món por «escribir na so fala cuando naide lo facía y mantener ente los suyos la
pasión polo propio».

Foise l’autor pro quédanos a súa obra que cumpre del todo el procuro de sou,
que nun se perdese a fala embeleñada nel castellano. Quédanos el recordo d’un
home bon a cheas; humilde hasta el punto de nun entender que lo «encurumasen
tanto por nun fer outra cousa qu’enfeixar palabras y emborranchar foyas»; ami-
gable nel trato de forma que cuando falabas con él parecía qu’el tempo nun pa-
sara nin pasaba; optimista al sou xeito a pesar d’as circunstancias que ye tocaron
vivir; atento con todo el mundo, nun sabía, ou nun quería, dicir que non a naide;
home sin malicia nin maldá algunha. Fago mías as palabras que dixo un compa-
ñeiro sou, algunhos anos máis novo qu’él, cuando soupo que morrera: «Aló vai
Manolo, era mui bon neno».

Gracias Manolo por retratar como naide en galego-asturiano el carácter, el ai-
re y el aroma desta zona túa y nosa. Exemplo pra todos nosoutros de defensa y
afeuto pola nosa cultura, as nosas reices y a nosa fala, que seguíremos pol camín
que tú empezache seña el miyor modo  d’agradecerche todo el que fixiche.

J. ANTONIO FDEZ. VIOR
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